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2000
ANCIEN SCEPTRE RUYI EN ZITAN 

GARNI DE TROIS PLAQUES DE JADE

CHINE, RÉPUBLIQUE

Orné de trois plaques de jade sculptées en 
relief et en ajours de cerfs (lu).

AN ANTIQUE CARVED ZITAN RUYI 
SCEPTER GARNISHED WITH THREE 
JADE PLAQUES
CHINA, REPUBLIC PERIOD

Garnished with three carved in relief and 
reticulated jade plaques decorated with deers 
(lu).

L : 49cm – 19.25’’

6 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR JAPON I SATSUMA



2002
PETITE COUPE CONIQUE EN JADE  
inscrite d’une calligraphie Chinoise et portant la 

marque impériale Qianlong. Chine.

A SMALL JADE CONICAL CUP  
inscribed with a Chinese calligraphy and bearing the 

imperial Qianlong mark. China.

D : 10.5cm – 4’’

 

2001
GROUPE SCULPTÉ EN JADE BLANC 
d’un coq et de son petit parmi des amarantes 
crêtes de coq. 
Chine, Dynastie Qing.

Socle en bois joint.

A CARVED WHITE JADE FIGURE GROUP 
OF A COQ AND A CHICK AMIDST  
AMARANTHUS.  
China, Qing Dynasty. 
Wooden stand included.

 
12x18cm – 5x7’’

2003
ANCIENNE COUPE EN JADE BLANC, 
l’anse que forme un Qilong traité en ronde-
bosse, le dessus et le pourtour sculptés en 
haut-relief de branches fleuries et feuillagées 
de lotus 
(lian hua).  
Chine.

AN ANTIQUE WHITE JADE CUP  
with Qilong handle carved in the round, 
adorned with lotus scrolls and flowers (lian 
hua) carved in high-relief on the base and on 
the sides.  
China.

H: 4.5cm – 1.5’’
L: 12cm – 4.75’’ 

Septembre | 2012 | September 7IEGORJAPON ISATSUMA



2004
ANCIEN POISSON-DRAGON EN JADE 
sculpté en ronde-bosse, pourvu de deux 
cornes, écailles gravées, carpe à l’arrière, poli 
de haute qualité.  
Chine.

AN ANTIQUE AND FINELY CARVED 
AND NICE POLISH JADE FIGURE
of a two-horned dragon fish, the scales carved 
as C, a carp on its back.

L: 12.5cm – 5’’ 

8 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2005
ANCIEN SCEAU EN JADE BLANC DE 
HAUTE QUALITÉ,  
de forme rectangulaire, que surmonte un chien 
fô au visage et à la queue délicatement incisés. 
Chine.

ANTIQUE AND FINELY CARVED WHITE 
JADE SEAL,  
sculpted in a high quality stone, of rectangular 
shape, topped by a Foo dog with incised face 
and incised tail. 
China.

H : 2.5cm – 1’’

2006
ANCIEN SCEAU EN JADE BLANC  
de haute qualité, de forme oblongue. 
Étiquette sur le côté : « KL1/18RD ».

ANTIQUE WHITE JADE SEAL,  
carved in an high quality stone, of oblong 
shape. 
Label on the side: “KL1/18RD”.

H : 4cm – 1.75’’

PHOTOGRAPHIE INVERSÉE/ 

REVERSED PICTURE

COLLECTIONPRIVÉE 
WESTMOUNT, QUÉBEC

PRIVATE COLLECTION 
WESTMOUNT, QUEBEC

(2005-2026)

Avril | 2012 | April 9IEGORCHINE  JADES



2007
ANCIEN SCEAU EN JADE BLANC  
de haute qualité sculpté en forme de cloche bo.  
Chine.

ANTIQUE WHITE JADE SEAL  
carved in a high quality stone as a bo bell. 
China.

 
H : 5cm – 2’’

2008
GALET EN JADE BLANC
de haute qualité, couleur naturelle.
Chine. 

HIGH QUALITY JADE PEBBLE,
natural skin. 
China.

H : 3.5cm – 1.75’’

2009
ANCIENNE PLAQUE-PENDENTIF EN 

JADE BLANC  
ajourée et gravée de champignons ruyi, de 

pêches de longévité (shou tao) et d’un cédrat. 
Chine.

ANTIQUE WHITE JADE PENDANT,  
with an incised and openwork decor of ruyi 

fungus, longevity peaches (shou tao) and  
buddha’s hand.

China.

H : 7cm – 2.75’’

10 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2011
ANCIENNE PLAQUE EN JADE BLANC 
sculptée en très léger relief d’une barque  
naviguant sur les flots, d’un immortel, de pins 
et de bambous, tête de qilong au revers.

Chine.

ANTIQUE WHITE JADE PLAQUE  
carved in a low-relief with a boat on a river,  
an immortal, pine trees and bambous, a Qilong 
head on the reverse.
China.

H : 3cm – 1.25’’
L : 4.5cm – 1.75’’

2010
ANCIENNE PLAQUE EN JADE JAUNE 
sculptée d’un champignon ruyi, traitement 
naturaliste avec veines. 
Chine.

ANTIQUE YELLOW JADE
plaque carved with a ruyi fungus.

China.

L : 9cm – 3.5’’
H : 5cm – 2’’

2012
ANCIENNE PLAQUE EN JADE BLANC  
sculptée de fleurs de prunier (mei hua) et d’un 
champignon ruyi, tête de qilong au revers. 
Chine.

ANTIQUE WHITE JADE PLAQUE 
carved with plum tree flowers (mei hua) and 
with a ruyi fungus, a Qilong head on the 
reverse.

China.

H : 4.5cm – 1.75’’
L : 6cm – 2.25’’

Avril | 2012 | April 11IEGORCHINE  JADES



2013
ANCIENNE PLAQUE PAPILLON
en JADE tacheté.
Chine.

ANTIQUE MOTTLE CELADON  
JADE butterfly. 
China.

H : 5.5cm – 2’’
L : 10.5cm – 4.25’’ 

2014
ANCIENNE PLAQUE RECTANGULAIRE 
EN JADE 
sculptée d’un dragon volant parmi les mag-
nolias.
Chine.

ANTIQUE JADE RECTANGULAR PLAQUE 
carved with a dragon flying amidst magnolias. 
China.

L : 7cm – 2.75’’
l-w : 5cm – 2’’

2015
ANCIENNE PLAQUE-PENDENTIF EN 
JADE BLANC 
ajourée d’un caractère shou flanqué de deux 
dragons (long) affrontés, l’ensemble surmonté 
par une chauve-souris (bianfu), détails gravés. 
Chine.

ANTIQUE WHITE JADE PENDANT
openworked with a shou character flanked 
by two confronted dragons (long), the whole 
topped by a bat (bianfu), incised details.  

China.

L : 6.5cm – 2.5’’
l-w : 5cm – 2’’

12 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2016
PRESSE-PAPIER EN JADE  
céladon pourvu d’un anneau sur le dessus.

Chine,

A CELADON JADE PAPERWEIGHT 
topped by a ring.
China.

H : 3cm – 1.25’’

2018
ANCIENNE PLAQUE-PENDENTIF EN 
JADE BLANC 
à décor sculpté de chrysanthèmes sur une face, 
d’une inscription à quatre caractères sur l’autre.
Chine.

ANTIQUE WHITE JADE PENDANT  
carved with chrysanthemum on a face and 
with a four-character inscription on the other.
China.

H : 5cm – 2’’
l-w : 3cm – 1.5’’

2017
ANCIENNE PLAQUE-PENDENTIF EN 
JADE 
à décor sculpté en relief d’un qilong sur une 
face, d’un phénix sur l’autre face. 
Chine.

ANTIQUE JADE PENDANT  
carved with a Qilong on one face, with a 
phoenix on the other.
China.

H : 5cm – 2’’
l-w : 3cm – 1.25’’

Avril | 2012 | April 13IEGORCHINE  JADES



2019
ANCIENNE PLAQUE-PENDENTIF EN 
JADE BLANC 
sculptée de deux caractères shou aux contours 
soulignés par des incisions.
Chine.

Socle ajouré en bois joint.

ANTIQUE WHITE JADE DOUBLE-SHOU 
PENDANT, 
carved in a with a fine bright stone with  
delicate incision finishing.

China.

H : 6cm – 2.25’’
l-w : 4.5cm – 1.75’’ 

2020
PLAQUE-PENDENTIF EN JADE BLANC 
ajourée d’un caractère chinois.
Chine. 

Socle ajouré en bois joint. 

Étiquette au revers du socle : « 137-1 ».

ANTIQUE WHITE JADE PENDANT 
openworked with a Chinese character.
China. 
Openwork wooden stand included.  

Label on the reverse of the stand: “137-1”.

H : 5cm – 2’’ 

2021
PLAQUE-PENDENTIF EN JADE BLANC 
ajourée d’un caractère chinois.
Chine. 
Socle ajouré en bois joint. Étiquette au revers : « 137J ».

ANTIQUE WHITE JADE PENDANT 
openworked with a Chinese character. 
China.

Openwork wooden stand included. Label on the 

reverse of the stand: “137-1”.

H : 8cm – 3.25’’ 

14 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2022
PARFUMIER EN BAMBOO SCULPTÉ 
EN AJOURS PORTE UNE INSCRIPTION
CHINE, DYNASTIE QING

Remarquablement sculpté en divers niveaux 
de relief et en ajours  d’une représentation des 
huit immortels (baxian) parmi rochers, pins, 
pagodes et bambous traités en une juxtaposi-
tion de fines tiges aux chaume lignifié; base et 
pied montés probablement fait de zitan;

inscrit d’une calligraphie gravée et d’un sceau en partie 

supérieure.

A CARVED RETICULATED BAMBOO 
CYLINDRICAL PARFUMIER INSCRIBED 
WITH A CALLIGRAPHY
CHINA, QING DYNASTY

The parfumier is exquisitely carved in various 
levels of relief and in openwork to depict the 
Eight Immortals (baxian), the mountainous 
landscape is strewn with bamboo groves and 
pine trees emerging from rocky outcrops; 
mounted base and cover probably made up 
of zitan; 
 
inscribed with an engraved calligraphy and a seal on 

the upper part.

D: 7cm – 2.75’’
H: 29cm - 11.5’’
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2023
RÉCIPIENT À EAU EN FORME DE RUCHE 
EN PORCELAINE À GLAÇURE LAVANDE 
INSCRIT DE LA MARQUE IMPÉRIALE 
KANGXI
CHINE

De forme hémisphérique s’amoindrissant en 
direction de la lèvre ourlée, à décor incisé sous 
glaçure de trois dragons inscrits dans des mé-
daillons, recouvert sur la totalité de sa surface 
délicate glaçure bleu lavande.  
Marque bleue à six caractères en kaishu au revers : 

« Da Qing Kangxi Nian Zhi ».

A FINE LAVENDER-GLAZED BEEHIVE 
WATERPOT INSCRIBED WITH THE 
IMPERIAL KANGXI MARK
CHINA
The hemispherical body gently rising from a 
recessed base to a short waisted neck, incised 
with three circular medallions enclosing a styl-
ised archaistic dragon design, applied overall 
with a soft lavender blue glaze.
Six-character blue mark on the base: 

“Da Qing Kangxi Nian Zhi”. 

D: 12cm – 4.75’’
H: 9cm – 3.5’’  

16 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2024
VASE EN FORME DE CALEBASSE EN 
PORCELAINE À ÉMAUX POLYCHROMES 
DE LA « FAMILLE ROSE »

CHINE, INSCRITE DE LA MARQUE IMPÉRIALE 

QIANLONG

Décoré en émaux polychromes de la « Famille 
Rose » sur fond bleu ciel rehaussé de volutes 
feuillagées et fleuries de lotus (lian hua), de 
pêches de longévité (shou tao) et de chauve-
souris (bian fu) de médaillons inscrits de 
pêches de longévité et de fleurs. 
Chine. 
Marque rouge à six caractères en zhuanshu au revers : 

« Da Qing Qialong Nian Zhi ».  

Socle en bois joint.

 
A FINE « FAMILLE ROSE » PORCELAIN 
DOUBLE-GOURD VASE
CHINA, INSCRIBED WITH THE IMPERIAL  

QIANLONG MARK

Adorned in “Famille Rose” coloured enamels 
on a light blue ground enriched with lotus 
(lian hua) scrolls and flowers as well as peaches 
(shou tao) and bats (bian fu) with medallions  
inscribed with peach trees and with flowers. 
China. 

Six-character red mark in zhuanshu on the base: 

“Da Qing Qianlong Nian Zhi”.

H: 41cxm – 16’’

Avril | 2012 | April 17IEGORCHINE  JADES



2025
LARGE PLAT EN PORCELAINE “WUCAI”
INSCRIT DE LA MARQUE IMPÉRIALE WANLI

Décoré en émaux polychromes « wucai » d’un 
cartouche central inscrit d’une calligraphie et 
qu’entourent un dragon (long) et un phénix 
(feng) dans le cavetto, l’aile ornée d’une frise 
alternée de dragons et de phénix.
Chine

Marque bleue à six caractères en kaishu au revers : 

« Da Ming Wanli Nian Zhi ».

A FINE AND LARGE PORCELAIN  
« WUCAI » CHARGER
INSCRIBED WITH THE IMPERIAL WANLI MARK

Decorated in “wucai” coloured enamels with a 
central cartouche inscribed with a calligraphy 
and circled by a phoenix (feng) and a dragon 
(long) in the cavetto, the wing adorned with an 
alternating frieze of dragons and phoenixes.

China

 Six-character blue mark on the base:  

“Da Ming Wanli Nian Zhi”.

D: 38.5cm – 15.25’’ 

18 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  JADES



2026
SCULPTURE SINO-TIBÉTAINE DE  
MAHAKALA EN BRONZE DORÉ
TIBET, XVIIIE SIÈCLE

La figure féroce représentée montée sur un 
cheval, levant le bras droit au ciel dans une at-
titude menaçante et tenant une coupe en crâne 
dans sa main gauche. 
Socle joint.

A GILT BRONZE MODEL OF MAHAKALA
TIBET, 18TH CENTURY

The ferocious figure riding a horse, raising 
his right hand and holding a skull cup in his 
left hand.

Stand included.

H: 15cm – 6’’ 

Avril | 2012 | April 19IEGORCHINE  JADES



2028
SCULPTURE SINO-TIBÉTAINE DE  
PRAJNAPARAMITA
TIBET, DYNASTIE MING, XIVE-XVE SIÈCLE

LA DÉESSE À QUATRE BRAS REPRÉSENTÉE 

ASSISE SUR UNE BASE À DOUBLE-RANGÉE 

DE LOTUS, COIFFÉE D’UNE TIARE, LES DEUX 

MAINS ANTÉRIEURES JOINTES, LES MAINS 

POSTÉRIEURES ESQUISSANT DES MUDRA; 

TRACES DE POLYCHROMIE SUR LA TIARE.

A SINO-TIBETAN BRONZE FIGURE OF 
PRAJNAPARAMITA
TIBET, MING DYNASTY, 14TH-15TH CENTURY

The four armed goddess depicted seated on a 
double lotus throne, wearing a tiara, her two 
anterior hands joined, her two posterior hands 
depicting mudra; remnants of original color 
pigment to the head dress.

H: 12.5cm – 5’’
 

SÉLECTION 
DE BOUDDHAS 

  
SELECTION 
OF BOUDDHAS 

(LOTS 2027-2029) 

2027 
BOUDDHA CHINOIS EN BRONZE
CHINE, FIN DE LA DYNASTY MING, XVIE-XVIIE 

SIÈCLE

Assis en vajrasana sur un trône à double
rangée de lotus, les deux mains jointes en 
dhyanamudra, vétu d’une robe pendante, 
expression sereine du visage, lobes pendants 
et coiffure en rangées de boucles surmontée 
d’une usnisa.

A CHINESE BRONZE FIGURE OF  
BUDDHA 
CHINA, 16th/17th CENTURY

Seated on a double lotus throne in vajrasana, 
both hands in dhyanamudra, holding a bowl, 
wearing loose robe, his face with serene 
expression, elongated earlobes and curled 
hairdress with topknot.

H: 21.5cm – 8.5’’
 

20 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  BRONZES & CLOISONNÉS 



2029
SCULPTURE DE BUDDHA EN BRONZE 
DORÉ
CHINE, DYNASTIE QING, ÉPOQUE QIANLONG 

(1735-1796)

Finement moulé et doré, Bouddha est représenté 
assis jambes croisées en vajraparyankasana et 
repose sur une base double lotiforme, il esquisse 
de ses mains le dharmachakra musdra  
(geste de l’enseignement), visage au doux  
modelé arborant un sourire paisible qu’encadrent 
deux boucles d’oreilles pendantes, la coiffe 
traitées en de multiples boucles juxtaposées que 
surmonte l’ushnisa (protubérance crânienne),  
la base portant en son centre la marque 
Qianlong. 

A FINE GILT-BRONZE FIGURE OF BUDDHA
CHINA, QING DYNASTY, QIANLONG PERIOD 

(1735-1796)

The finely cast and richly gilt Buddha depicted 
seated cross-legged in vajraparyankasana on a 
double-lotus base, with hands in dharmachakra 
mudra (teaching gesture), the face with gentle 
smile and framed by long pendulous ears and 
hair curled into tight “knots” surmounted by an 
ushnisha, the base centered with a seven-char-
acter Qianlong mark. 

H: 18cm – 7’’

Septembre | 2012 | September 21IEGORCHINE  BRONZES & CLOISONNÉS



2031
SCULPTURE MONOXYLE DORÉE DE 
BOUDDHA
BIRMANIE XIXE – XXE SIÈCLE

Représenté debout, identifiable à son usnisa, 
les mains en supination, incrustations dans la 
tunique et la coiffe; fixé au socle.

GILT WOODEN SCULPTURE OF A 
STANDING BUDDHA
MYANMAR 19TH-20TH CENTURY

With an usnis, the hands in supinations, 
incrustations within the cloth and the hairs; 
affixed on the stand.

Provenance : collection de Madame D., Floride /  

collection of Mrs. D., Florida.

H (socle inclus – stand included) :  
121cm – 47.5’’

2030
SCULPTURE DE BOUDDHA EN BRONZE
THAILANDE, XVIIIE SIÈCLE

Assis en vajraparyankasana, esquissant le 
Bhûmisparsha-Mudrā, lobes pendants, coiffure 
en rangée de perles que surmonte une usnisa. 
Fixée à un socle en bois à trois étages.

A BRONZE FIGURE OF BUDDHA
THAILAND, 18TH CENTURY

Seated in vajraparyankasana, depicting with 
his hand the Bhûmisparsha-Mudrā, elongated 
earlobs, curled hairdress with topknot. Affixed 
on a three-stage stand.

H (socle inclus – stand included) :  
42.5cm – 16.75’’
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2032 
LARGE JARRE HU EN ÉMAUX CLOISONNÉS
FIN DE LA DYNASTIE MING (XVIIE SIÈCLE)

Présente une panse globulaire et un col cintré, 
repose sur un pied évasé, ornée d’un décor en 
registres superposés que composent de clas-
siques rinceaux fleuris et feuillagés de lotus, 
comporte des poignées en forme de masques 
de lions aux anneaux suspendus à l’épaule.

Pour un vase similaire, se référer au lot 135 de la 
vente Christie’s Londres du 10 Mai 2011.

Provenance: d'un Européen; acquis auprès de la Com-

pagnie des Indes à Paris en 1964.

A LARGE CLOISONNÉ ENAMEL VASE, HU 
LATE MING DYNASTY (17TH CENTURY)

The globular body with waisted neck and tall 
spreading foot, the decorative motifs divided 
into horizontal registers with classic lotus 
scrolls, mounted at the shoulder with twin 
lion-mask handles suspending loose rings.

For a similar vase, see lot 135, Christie’s London, 
May 10, 2011.

Provenance: from a European; acquired from the 

Compagnies des Indes, Paris, 1964.

H: 51cm – 20.25’’
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2033
PAIRE DE DRAGONS EN ÉMAUX  
CLOISONNÉS ET CHAMPLEVÉS

FIN DE LA DYNASTIE QING (CIRCA 1900) 

Chaque dragon représenté surgissant de flots 
agités au-dessus d’une base en forme de dôme, 
la tête rejetée en arrière, bouche ouverte et ca-
nines sorties, yeux globuleux, paire de cornes 
et longues moustaches enroulées, le corps 
flanqué sur chaque côté d’ailes aux émaux 
colorés, un chandelier à quatre feux placé dans 
la bouche.

Pour une paire similaire, mais sans candélabre, 
voir le lot 56 de la vente Christie’s Londres du 8 
Novembre 2011. 
 

A PAIR OF GILT-BRONZE CLOISONNÉ 
AND CHAMPLEVÉ ENAMEL DRAGONS

LATE QING DYNASTY (CIRCA 1900)

Each dragon depicted rising from crashing 
waves above a dome base, crafted with head 
raised upwards, mouth open and fangs bared, 
detailed with bulging eyes, a pair of horns and 
long curled whiskers, the body flanked to each 
side with colorfully enamelled long-tipped 
wings, with a four-light candelabra nestled in 
their mouths.

For a similar pair, but without candelabra, please 
see lot 56, Christie’s London, November 8, 2011.

H: 44cm – 17.25’’
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2034
MONUMENTALE SCULPTURE DE GUAN 
YIN EN ÉMAUX 
CLOISONNÉS (FALANGCAI)

CHINE , XXE SIÈCLE

représentée debout sur un socle  
lotiforme,  arborant sa traditionnelle coiffure 
en chignon, un pinceau suspendu à la main 
gauche esquissant le geste de l’absence de 
crainte.

A MONUMENTAL CLOISONNÉ ENAMEL 
(FALANGCAI) FIGURE OF A STANDING 
GUAN YIN

CHINA, 20TH CENTURY 

Resting on a lotus-shaped basis, her hair 
arranged in loops in a tall chignon, a brush 
attached to her left arm, her left hand drawing 
the mudra which grants the absence of fear.

H: 116cm – 45’’

2035
GRANDE SCULPTURE DE GUAN YIN EN 
ÉMAUX CLOISONNÉS  
(FALANGCAI)

CHINE,  XXE SIÈCLE 
représentée debout sur un socle lotiforme, 
arborant sa traditionnelle coiffure en chignon, 
tenant dans sa main gauche un vase aux eaux 
lustrales, le corps recouvert d’un réseau de 
volutes de lotus (lian hua).

H: 109cm – 43’’ 

2037
MONUMENTAL BRÛLE-ENCENS EN 

ÉMAUX CLOISONNÉS (FALANGCAI)
CHINE 

repose sur trois pieds formant grues (he),  
les anses formant dragons(long), le frétel  

surmonté d’une gueule de dragon, la panse 
ornée de rinceaux de lotus (lian hua).

A MONUMENTAL CLOISONNÉ ENAMEL 
(FALANGCAI) INCENSE BURNER

CHINA 

resting on three feet crafted as cranes (he), 
with dragon (long)handles and a finial with 
a dragon face, the belly adorned with lotus 

scrolls (lian hua).

H: 71cm – 28’’

2036
COUPLE D’AIGLES EN ÉMAUX  
CLOISONNÉS (FALANGCAI)
CHINE 

représentés perchés sur des rochers aux  
champignons lingzhi.

A PAIR OF CLOISONNÉ ENAMEL (FA-
LANGCAI) EAGLES
CHINE 

perched on rocks with lingzhi fungus.

H: 65cm – 25.5’’

26 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR CHINE  BRONZES & CLOISONNÉS 



2038
COUPLE DE LIONS FU EN ÉMAUX CLOI-
SONNÉS (FALANGCAI)

CHINE 

perchés sur leurs socles, gueules ouvertes, 
crinières en boules, farandole de lions Fu 
représentée
sur le socle.

A PAIR OF CLOISONNÉ ENAMEL (FA-
LANGCAI) FU LION

CHINA

resting on square stands, mouths opened, 
manes crafted as balls, Fu lions depicted on 
the stands.

H: 45.5cm – 17.75’’
 

2040  
BOÎTE CIRCULAIRE EN ÉMAUX  
CLOISONNÉS ET SON COUVERCLE
CHINE, FIN DE LA DYNASTIE QING, ÉPOQUE 

Guangxu (1875-1908)

Décor en émaux polychromes sur fond rouge 
d’un dragon (long) sur le dessus du couvercle 
et de deux dragons affrontés volant au dessus 
de flots agités et luttant pour la perle d’éternité 
sur le pourtour. 
Inscrit de la marque impériale Guangxu à 
quatre caractères en kaishu sur la lèvre.

A CLOISONNÉ CIRCULAR BOX AND LID
CHINA, LATE QING DYNASTY, GUANGXU 

PERIOD (1875-1908)

Adorned in coloured enamels on a red ground 
with a dragon (long) on the top of the lid and 
with two confronted dragons crawling over 
crashing waves in pursuance of the flaming 
pearl on the exterior. 
Four-character Guangxu imperial mark in 
kaishu engraved on the rim.

H: 9cm – 3.5’’
D: 9cm – 3.5’’ 

2039
PAIRE DE BOLS EN ÉMAUX CLOISONNÉS
CHINE, MARQUE MING AU REVERS

Décorée en émaux colorés de rinceaux feuillagés et 
fleuris de lotus (lian hua).

Marque à quatre caractères au revers.

 
A CLOISONNÉ ENAMEL PAIR OF BOWLS
CHINA, MING MARK ON THE BASE

Decorated in coloured enamels with lotus scrolls and 
flowers (lian ha). 
Four-character mark on the base.
 
21.5cm – 8.5’’
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2041
LARGE DÉFENSE D’ÉLÉPHANT EN  
IVOIRE SCULPTÉE EN RELIEF ET  
EN AJOURS

PORTE LA MARQUE IMPÉRIALE QIANLONG

CHINE, DYNASTIE QING, XIXE SIÈCLE

Sculptée en ajours d’immortels (xianren) 
parmi les pins (song), inscrite au dessous et sur 
le dessus de la marque impériale  
Qianlong à quatre caractères en zhuanshu 
« Qianlong Nian Zhi ». 

Support en bois joint.

 

AN ANTIQUE LARGE IVORY ELEPHANT 
TUSK CARVED IN RELIEF AND OPEN-
WORK

INSCRIBED WITH THE IMPERIAL QIANLO MARK

CHINA, QING DYNASTY, 19TH CENTURY

Carved and openworked with immortals 
(xianren) amidst pine trees (song), inscribed 
below and on the base with the Qianlong four-
character mark in zhuanshu: 
“Qianlong Nian Zhi”. 

Wooden stand included.

 
L : 149cm – 58.75’’
 
Provenance : 

collection d’un Européen; acquise dans les années 60 

à Nice, France / collection of a European; acquired in 

the 1960s in Nice, France.
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2042
ANCIENNE DAGUE MOGHOLE
INDE, XIXE SIÈCLE

Le manche en os sculpté d’une tête de tigre, la lame ornée d’un décor 
damasquiné de volutes; étui en cuir.

AN ANTIQUE MOGHOL DAGGER
INDIA, 19TH CENTURY

The handle carved as a tiger head, the blade adorned with an inlaid 
décor of scrolls; leather scabbard.

L: 40cm – 15.75’’ 

2043
ANCIEN PORTE-CARTES EN IVOIRE DE 
CANTON
CHINA, DYNASTIE QING, XIXE SIÈCLE

Sculpté de multiples personnages dans des 
jardins aux pavillons et aux pins.

AN ANTIQUE CARVED IVORY CARD 
CASE
CHINA, QING DYNASTY, 19TH CENTURY

Carved with numerous characters amidst 
pavilions and pine trees.

H: 11cm – 4.25’’
l-w: 7cm – 2.75’’
 

2044
ANCIEN PORTE-CARTES EN IVOIRE DE 
CANTON

CHINE, DYNASTIE QING, XIXE SÈCLE

Sculpté de multiples personnages s’animant 
parmi pins et pavillons.  
Porte deux étiquettes en son sein :  
« 1813 Ivory carving card case ca 1850 Chinese 
export »; « IE 75/300 ».

 
AN ANTIQUE CARVED IVORY CARD 
CASE
CHINA, QING DYNASTY, 19TH CENTURY

Carved with a décor of numerous characters 
amidst pine trees and pavilions.  
Two labels on the inner : « 1813 Ivory carving case ca 

1850 Chinese export »; « IE 75/300 ».

Provenance : 

collection de Monsieur Absil, Montréal; acquis le 8 

Avril 1975 auprès d’Uno Langmann, antiquaire à  

Montréal; la facture originale sera remise à 

l’adjudicataire / collection of Mr. Absil, Montreal; 

acquired April 8, 1975 from Mr. Uno Langmann, 

antique dealer in Montreal; the original invoice will be 

given to the buyer. 

H: 11cm - 4.25"
l-w: 6.5cm - 2.5"
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2046
ANCIEN POT À PINCEAUX EN HUANG-
HUALI, BITONG
CHINE, DYNASTIE QING

AN ANTIQUE HUANGHUALI BRUSHPOT, 
BITONG
CHINA, QING DYNASTY

H : 16.5cm – 6.5’’
D : 16.5cm – 6.5’’ 

2047
ANCIENNE TABLE D’AUTEL « CORNER-
LEG » MINIATURE EN HUANGHUALI
CHINE, DYNASTIE QING

 
AN ANTIQUE MINIATURE HUANGHUA-
LI « CORNER-LEG ALTAR TABLE
CHINA, QING DYNASTY

 
H : 8cm – 3’’
L : 32cm - 12’’
l-w : 15.5cm – 6.25’’

2045
PLAT FLORIFORME EN CUIVRE ET 
LAQUE CINABRE MARQUÉ QIANLONG
CHINE, CIRCA 1900

Le cavetto orné d’un décor d’immortels 
(xianren) parmi les rocs, les pavillons et les 
pins, l’aile de fleurs de prunus (meihua), le 
revers de quatre des « Huit Trésors du Boud-
dhisme » (babao) et de la marque Qianlong à 
six caractères en kaishu : « Da Qing Qianlong 
Nian Zhi ». 

Étiquette d’une ancienne vente IEGOR au revers : 

« SEP 10 1996 0458 ».

A FINE CINNABAR LACQUER CHARGER 
MARKED QIANLONG
CHINA, CIRCA 1900

The cavetto adorned with immortals (xianren) 
amidst rocks, pavilions and pine trees, the 
wide rim with plum tree flowers (meihua), the 
reverse with four of “The Eight Auspicious 
Symbols of Buddhism” (babao) and with the 
six-character Qianlong mark in kaishu: “Da 
Qing Qianlong Nian Zhi”. 
Iegor auction house’s label on the bottom: “SEP 10 

1996 0458”.

D: 23cm - 9’’
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2048
FLACON TABATIÈRE OVOÏDE EN AGATE 
MARBRÉE, BIEN ÉVIDÉE, BOUCHON DE 
MÊME. Chine.

A MARBLE OVATE AGATE SNUFF 
BOTTLE, WELL HOLLOWED, AGATE 
STOPPER.China

H: 7.5cm – 3’’
 

2049
FLACON TABATIÈRE EN AGATE SCULPTÉ 
en bas-relief d’un immortel (xianren) et d’une 
chauve-souris (bianfu), bien évidée, bouchon 
de même. Chine

AN AGATE SNUFF BOTTLE 
carved in low-relief with an immortal (xian-
ren) and a bat (bianfu), well hollowed, agate 
stopper.China.

H: 7cm – 2.75’’

TABATIÈRES 
DE LA COLLECTION HAAS 
SNUFF BOTTLES 

 
(LOTS 2050-2053)

2050
FLACON TABATIÈRE EN PORCELAINE 
en forme de calebasse à décor polychrome 
émaillé de canards mandarins, bouchon de 

porcelaine.Chine. Étiquette sur le côté : « The 

Haas Collection [numéro] 212 ».Socle en bois joint.

A PORCELAIN DOUBLE-GOURD SNUFF 
BOTTLE with a coloured enamel decor of 
mandarin ducks, porcelain stopper.

China.Label on the side: “The Haas Collection 

[number] 212”. Wooden stand included.

H: 7.5cm – 3’’

2053
FLACON TABATIÈRE OVALE EN POR-
CELAINE
à décor polychrome émaillé sur fond jaune 

d’immortels, bouchon en porcelaine. Chine.

Étiquette au dessous : « The Haas Collection [numéro] 

211 ».

A PORCELAIN OVATE SNUFF BOTTLE 
with a coloured enamel decor of immortals on 
a yellow ground, porcelain stopper. 
China. 

Label on the bottom: “The Haas Collection [number] 

211”.

H: 7.5cm – 3’’

2051
FLACON TABATIÈRE PIRIFORME EN 
PORCELAINE 
à décor polychrome émaillé d’immortels (xian-
ren), bouchon de porcelaine. Chine.

Étiquette sur le côté : « The Haas Collection [numéro] 

215 ». Socle en bois joint.

A PORCELAIN PEAR-SHAPED SNUFF 
BOTTLE 
with a polychrome enamel decor of immortals 

(xianren), porcelain stopper. China. 

Label on the side: “The Haas Collection [number]215”. 

Wooden stand included.

H: 8cm – 3’’

2052
FLACON TABATIÈRE EN PORCELAINE 
décoré en émaux polychromes d’une im-
mortelle au cheval et d’une grue, bouchon en 
porcelaine.Chine. 
Étiquette sur le côté : « The Haas Collection [numéro] 

214 ». Socle en bois joint.

A PORCELAIN SNUFF BOTTLE 
with a coloured enamel decor of an immortal 
and a horse as well as a crane, porcelain stop-

per. China.

Label on the side: “The Haas Collection [number] 

214”.Wooden stand included.

H: 7cm – 2.75’’

2048

2049

2050

2051

2052

2053
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2054
JARRE DE FORME BALUSTRE 
ET CÔTELÉ EN GRÈS ÉMAILLÉ NOIR ET 
BRUN CLAIR DE TYPE CIZHOU
CHINE, ÉPOQUE DES SONG DU NORD, XIIE 

SIÈCLE

De forme ovoïde à large col, pourvue de deux 
anses appliquées, la panse aux cannelures que 
délimitent de fines lignes blanches, l’intérieur 
couvert d’une fine glaçure de couleur caramel 
de même que la partie inférieure de la panse, le 
pied et la base; on joint un petit vase de même.

Ces pièces sont à rapprocher d’un vase 
des anciennes collections Eumorfopoulos 
aujourd’hui conservé par le Victoria & Albert 
Museum, Londres [C. 27-1935].

Pour un vase similaire et de taille identique, se 
référer à la vente du 4 Juin 2012 de Pierre Bergé & 
Associés, Paris.

A CIZHOU-TYPE BLACK-GLAZED 
RIBBED JAR
CHINA, NORTHERN SONG DYNASTY, 13TH 

CENTURY

Of ovoid form with wide neck, the body 
decorated with narrowly spaced vertical ribs 
formed by trails of white slip and covered 
with a slightly mottled lustrous black glaze, 
the interior covered with a thin transparent 
glaze of caramel tone, as is the lower body, 
foot and base; together with a similar vase of 
smaller size.

Those pieces can be compared with a vase formerly 
in the Eumorfopoulous collections and nowadays 
at the Victoria & Albert Museum, London [C. 
27—1935].

H: 24cm – 9.5’’

2055
VASE PIRIFORME EN GRÈS DE CIZHOU, 
YUHUCHUPING
CHINE, DYNASTIE JIN/YUAN, XIE-XIVE SIÈCLE

Décoré au brun de fer sur couverte blanc 
crémeuse et sous glaçure transparente d’un 
décor de feuilles.

Pour un vase similaire, se référer au lot 1129 de la 
vente Christie’s New-York du 24 Mars 2011.

A CIZHOU EARTHENWARE PEAR-
SHAPED BOTTLE, YUHUCHUPING
CHINA, JIN/YUAN DYNASTY, 11TH-14TH 

CENTURY

Painted in dark brown with curled leaves on a 
white slip under a translucent glaze. 

For a vase of similar shape and of the same period, 
see Christie’s New-York, March 24, 2011, lot 1129.

H : 24cm – 9.5’’

2056
PLAT EN GRÈS PORCELAINEUX À COU-
VERTE CÉLADON
CHINE, DYNASTIE SONG/MING, XIIIE-XVE 

SIÈCLE

La lèvre festonnée, l’extérieur godronné. 
Porte une étiquette au revers : « National 
Museum of The Philipinnes Manila Export 
Permit N 20/38 ».

A CELADON CHARGER
CHINA, SONGEE/MING DYNASTY, 13TH-15TH 

CENTURY

With a scalloped rim and a ribbed exterior. 
Label on the base: “National Museum of the 
Philipinnes Manila Export Permit N20/38”.

D : 25.5cm – 10’’ 
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2057
PLAT EN GRÈS PORCELAINEUX À  
COUVERTE CÉLADON
CHINE, DYNASTIE SONG/MING, XIIIE-XVE 

SIÈCLE

La lèvre festonnée, l’extérieur godronné. Porte 
une étiquette au revers : « National Museum 
of The Philipinnes Manila Export Permit N 
20/38 ».
 
A CELADON CHARGER
CHINA, SONGEE/MING DYNASTY, 13TH-15TH 

CENTURY

With a scalloped rim and a ribbed exterior. 
Label on the base: “National Museum of the 
Philipinnes Manila Export Permit N20/38”.
 
D : 25.5cm – 10’’ 

2058
BOL EN GRÈS ÉMAILLÉ VERT OLIVE
VIETNAM, DYNASTIE TRÂN (1225-1400)

De forme circulaire, la panse ornée d’un décor 
incisé de volutes et d’un décor moulé de frise 
perlée sous glaçure craquelée; on joint une 
coupe conique à décor incisé de feuillages 
stylisés sous glaçure.

AN OLIVE GLAZE BOWL
VIETNAM, TRÂN DYNASTY (1225-1400)

Of a circular shape, the belly adorned with 
an incised décor of scrolls and with a molded 
frieze of pearls under a crackled glaze; together 
with a conical cup incised with an underglaze 
décor of leaves.
 
H : 9cm – 3.5’’
D : 13cm – 5’’
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2059
LARGE PLAT EN GRÈS PORCELAINEUX 
À COUVERTE CÉLADON DE LONGQUAN
CHINE, DYNASTIE MING, XVE SIÈCLE

Le cavetto moulé d’un dragon à cinq griffes, 
l’aile d’un décor incisé de volutes, l’extérieur 
festonné à imitation de chrysanthème; on joint 
une petite coupe de même.

A LARGE LONGQUAN CELADON 
CARVED AND MOLDED CHARGER
CHINA, MING DYNASTY, 15TH CENTURY

The large dish is heavily potted with flaring, 
rounded sides, the interior is molded in the 
center with a flying five-claw dragon and 
scrolling tendrils on the everted rim, the whole 
covered with a celadon glaze; together with a 
similar cup.

D: 35.5cm – 14’’

2060
COUPE CONIQUE FESTONNÉE DE TYPE DING

CHINE, DYNASTIE QING OU AVANT

Décor incisé de dragon sous couverte crème.

A DING WARE SCALOPPED CONICAL CUP
CHINA, QING DYNASTY OR EARLIER

With an incised underglaze décor of dragon.

D: 24.5cm - 9.75’’
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2061
VASE EN PORCELAINE À GLAÇURE 
ROUGE FLAMBÉE, FANGHU
CHINE, PORTE LA MARQUE SIGILLAIRE  

IMPÉRIALE QIANLONG

De section rectangulaire, reprenant les formes 
des vaisselles rituelles archaïques fanghu, 
orné sur ses deux faces principales d’un décor 
moulé de pêches de longévité (shou tao), le col 
pourvu de deux anses tubulaires, l’ensemble re-
couvert d’une onctueuse glaçure rouge sombre 
tirant par endroit sur le pourpre et la lavande 
et s’éclaircissant à la lèvre, la base recouverte 
d’un lavis marron clair.

Marque à six caractères en zhuanshu au revers : « Da 

Qing Qianlong Nian Zhi ».

Pour un vase similaire d’époque Qianlong se re-
porter au lot 3716 de la vente Christie’s Hong Kong 
du 1er Juin 2011.

A PORCELAIN FLAMBE-GLAZED VASE, 
FANGHU
INSCRIBED WITH THE QIANLONG IMPERIAL 

SEALMARK 

The wide body tapering towards the quatrefoil 
mouth rim and moulded on each main side 
with peach-shaped cartouches, the narrow 
sides with a pair of applied lug handles, 
covered overall with an unctuous glaze of dark 
red tone streaked with purple and lavender, 
thinning to a clear colour at the rim, lobed 
edges and handles, the base covered with a 
pale brown wash.

For a similar vase of the Qianlong period, please see 
lot Christie’s Paris, June 1, 2011, lot 3716.

H : 30.5cm – 12’’
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2062
PAIRE DE VASES 
BALUSTRES FACETTÉS EN 
PORCELAINE À DÉCOR  
« MANDARIN »

CHINE, DYNASTIE QING, 

ÉPOQUE QIANLONG (1735-1796)

Chaque présente six faces 
ornées de médaillons oblongs 
sur la panse et de  
médaillons rectangulaires sur 
le col, lesquels se détachent sur 
un fond perlé bleu ciel  
rehaussé de pivoines dorées, 
les supérieurs ornés de 
paysages couleur sépia, les 
inférieurs, polychromes, de  
multiples personnages. 
Étiquette de la Collection Haas 
au revers :  
« The Haas Collection 79 ».

 
A PAIR OF FINE  
«MANDARIN PALETTE » 
PORCELAIN FACETTED 
BALUSTER VASES

CHINA, QING DYNASTY,  

QIANLONG PERIOD (1735-1796)

Each with six faces adorned 
with oblong medallions on 
the bellies and rectangular 
medallions on the neck on a 
light blue ground enriched 
with gilt peonies, the upper 
adorned with sepia landscapes, 
the lower with coloured  
characters. Label on the  
bottom:  
“The Haas Collection  
[number] 79”.

 
H : 27cm – 10.5’’
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2063
BASSIN EN PORCELAINE À ÉMAUX 
POLYCHROMES DE LA “FAMILLE ROSE”
CHINE, DYNASTIE QING, ÉPOQUE Guangxu 

(1875-1908)

L’intérieur orné de deux dragons à cinq griffes 
(long) affrontés luttant pour la perle d’éternité 
sur fond de nuages et de flammes, le tout ceint 
des huit trésors du Bouddhisme (babao), l’aile 
ornée d’une alternance de motifs floraux, 
l’extérieur de rinceaux fleuris et feuillagés de 
lotus (lianhua). 
Marque rouges à six caractères en kaishu 
au revers : « Da Qing Guangxu Nian Zhi ». 
Présentoir en bois joint.

A FAMILLE ROSE BASIN
CHINA, QING DYNASTY, GUANGXU PERIOD 

(1875-1908)

The cavetto is finely enamelled with two con-
fronted five-claw dragons crawling in pursu-
ance of the pearl on a cloudy background, the 
interior is decorated with the eight treasures 
of Buddhism (babao), the wide rim is adorned 
with flower designs, the exterior with lotus 
scrolls (lianhua). 
Six-character red mark in kaishu on the base: 
“Da Qing Guangxu Nian Zhi”. Wooden stand 
included.

D : 33cm – 13’’
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2064
JARRE AUX « CENT ENFANTS » EN POR-
CELAINE À ÉMAUX POLYCHROMES DE 
LA « FAMILLE ROSE », HU
CHINE, RÉPUBLIQUE, PORTE LA MARQUE SIGIL-

LAIRE IMPÉRIALE JIAQING

Au pied évasé, la panse bombée, le col incurvé 
s’évasant à la lèvre, pourvu de deux anses 
formant têtes d’éléphants stylisées, le tout 
orné d’un décor finement émaillé aux « cent 
enfants » s’animant dans un paysage, inter alia, 
certains grimpants aux arbres, d’autres portant 
des sceptres ruyi.
Marque rouge à six caractères en zhuanshu au revers : 

« Da Qing Jiaqing Nian Zhi ». Porte une étiquette au 

revers : « Spencer Antique Gallery GDL ».

A « ONE HUNDRED BOYS » « FAMILLE 
ROSE » JAR, HU
CHINA, REPUBLIC PERIOD,
INSCRIBED WITH THE IMPERIAL JIAQING SEAL 

MARK

Resting on a flared foot, with a globular belly, 
with a tapering neck raising to an everted rim, 
with two handles crafted as elephant heads, 
the whole adorned in coloured enamels with 
numerous boys playing in a landscape, some of 
them, inter alia, climnbing trees, some others 
grasping ruyi scepters.
Six-character red mark in zhuanshu on the base: “Da 

Qing Jiaqing Nian Zhi”. Label on the base: “Spencer 

Antique Gallery GDL”.

H : 32.5cm – 12.75’’
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ENSEMBLE D’ŒUVRES  

ATTRIBUÉES AUX  
«HUIT AMIS DE ZHUSHAN» 
(BA ZHUSHAN VOUS)

Ce groupe d’artistes fit de la peinture sur 
porcelaine un art à part entière, s’attelant à 
transposer le classicisme pictural des rouleaux 
sur ce médium populaire. Ils comptèrent 
parmi les meilleurs artistes du Fencai durant la 
période République.

A SELECTION OF WORKS  

ATTRIBUTED TO THE  
«EIGHT FRIENDS OF 
ZHUSHAN»  
(BA ZHUSHAN VOUS)

This group of artists turned porcelain painting 
into a genuine art by transposing classical 
pictural subjects and manners on porcelain 
plaques, a very popular medium at this time. 
They were among the best Ferncai masters of 
the Republic period.

(LOTS 2065-2069)

2065
PLAQUE EN PORCELAINE À DÉCOR 
ÉMAILLÉ DE LA « FAMILLE ROSE »
ATTRIBUÉE À Wang Qi (1884-1934)

CHINE, RÉPUBLIQUE, DÉBUT DU XXE SIÈCLE

Verticale et encadrée, elle est ornée d’un lettré 
et d’un enfant sis sous un pin et est inscrite 
d’une calligraphie et de sceaux en partie 
supérieure droite.

A « FAMILLE ROSE » PORCELAIN 
PLAQUE
ATTRIBUTED TO WANG QI (1884-1934)

CHINA, REPUBLIC PERIOD, EARLY 20TH 

CENTURY

Framed and vertically painted, it is adorned 
with a scholar and a kid beneath a pine tree 
and inscribed with calligraphy and seals on the 
upper right part.

H : 38cm – 15’’
L : 25.5cm – 10’’
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2066
PLAQUE EN PORCELAINE À DÉCOR 
ÉMAILLÉ DE LA « FAMILLE ROSE »
ATTRIBUÉE À WANG YETING (1884-1942)

CHINE, RÉPUBLIQUE, DÉBUT DU XXE SIÈCLE

Horizontale et encadrée, ornée d’un décor de 
lettrés, d’une rivière et de jonques sur fond 
montagneux. Porte un sceau en partie inféri-
eure gauche.

A « FAMILLE ROSE » PORCELAINE 
PLAQUE
ATTRIBUTED TO WANG YETING (1884-
1942)
Framed and horizontally painted, adorned 
with a decor of scholars and boats on a rocky 
background. Seal on the lower left.

H : 25.5cm – 10’’
L : 38cm – 15’’

2067
PLAQUE EN PORCELAINE À DÉCOR 
ÉMAILLÉ DE LA « FAMILLE ROSE »
ATTRIBUÉE À HE XUREN (1882-1940)

CHINE, RÉPUBLIQUE, DÉBUT DU XXE SIÈCLE

Horizontale et encadrée, elle présente un décor 
émaillé en tonalités pâles, d’une rivière, d’une 
barque, de rocs, de pavillons et de lettrés. Ins-
crite d’une calligraphie et d’un sceau en partie 
supérieure gauche.

A « FAMILLE ROSE » PORCELAIN 
PLAQUE
ATTRIBUTED TO HE XUREN (1882-1940)

CHINA, REPUBLIC PERIOD’ EARLY 20TH 

CENTURY

Framed and horizontally painted, adorned in 
light tones enamels with a river, a boat, rocks, 
pavilions and scholars. Inscribed with a callig-
raphy and with a seal on the upper left part.

H : 25.5cm – 10’’
L : 38cm – 15’’
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2069
PLAQUE EN PORCELAINE À DÉCOR 
ÉMAILLÉ DE LA « FAMILLE ROSE »
ATTRIBUÉE À BI BO TAO (1886-1962)

CHINE, RÉPUBLIQUE, DÉBUT DU XXE SIÈCLE

Horizontale et encadrée, elle est ornée 
d’oiseaux perchés sur une branche et porte une 
inscription et un sceau en partie supérieure 
droite.
A « FAMILLE ROSE » PORCELAIN 
PLAQUE
ATTRIBUTED TO BI BO TAO (1886-1962)

CHINA, REPUBLIC PERIOD, EARLY 20TH 

CENTURY

Framed and horizontally painted, adorned 
with birds on a branch and inscribed with 
a calligraphy and a seal on the upper right part.

H : 38cm – 15’’
L : 25.5cm – 10’’

2068
PLAQUE EN PORCELAINE À DÉCOR 

ÉMAILLÉ DE LA « FAMILLE ROSE »
ATTRIBUÉE À WANG DAFAN (1888-1961)

CHINE. RÉPUBLIQUE, DÉBUT DU XXE SIÈCLE

Verticale et encadrée, elle est ornée d’un lettré 
et d’un enfant portant un panier emplit de 

fleurs sous un pin.

A « FAMILLE ROSE » PORCELAIN 
PLAQUE

ATTRIBUTED TO WANG DAFAN (1888-1961)

CHINA, REPUBLIC PERIOD, EARLY 20TH 

CENTURY

Framed and vertically painted, adorned with 
a scholar and a kid holding a basket of flowers 

beneath a pine tree.

H : 38cm – 15’’
L : 25.5cm – 10’’ 
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2070
ZOU YIGUI (1686-1772)

montagnes
Peinture montée et encadrée, encre sur papier
Inscrite d’une calligraphie en partie supérieure 
droite
Portant quatre sceaux, deux en partie supéri-
eure droite, deux en partie inférieure gauche

mountains
Mounted and framed painting, ink on paper
Inscribed with a calligraphy on the upper 
right part
Bearing four seals, two on the upper right part 
and two on the lower left part

Peintre à la cour des Qing pendant les règnes 
Kangxi et Qianlong, il excella notamment 
dans la peinture de fleurs et de paysages « shan 
sui ». Parmi ses nombreux surnoms, Xia Shan, 
Er Zhi et Yuan Bao.

A painter at the Qing court during the Kangxi 
and Qianlong reigns, he was renowned for 
his flowers paintings as well a his “shan sui” 
landscapes. Among his numerous nicknames: 
Xia Shan, Er Zhi and Yuan Bao.

H: 89cm – 35’’
l-w: 32cm – 12’’
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2071
D’APRÈS WANG HUI
CHINE, DYNASTIE QING, XIXE SIÈCLE

Rivière et montagnes
Peinture non montée, encre et couleurs sur 
papier
Inscrite d’une calligraphie en partie supérieure 
gauche
Porte trois sceaux

AFTER WANG HUI
CHINA, QING DYNASTY, 19TH CENTURY

River and mountains
Unmounted painted, ink and light colours 
on paper
Inscribed with a calligraphy on the upper left
Bears three seals

H: 86cm – 34’’
l-w: 41cm – 13’’

2072
ÉCOLE CHINOISE
CHINE, XXE SIÈCLE

Ibérique

Peinture non montée, encre et couleurs sur 
papier
Inscrite d’une calligraphie en partie droite
Porte plusieurs sceaux

CHINESE SCHOOL
CHINA, 20TH SIÈCLE

Iberian 

Unmounted painting, ink and colors on paper
Inscribed with a calligreaphy on the right part
Bears several seals

H : 93cm – 31.5’’
l-w : 55cm – 21.75’’
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SELECTION DE PEINTURES D'UNE COLLECTION PRIVÉE DE MONTRÉAL  

A SELECTION OF PAINTINGS FROM A PRIVATE COLLECTION OF MONTREAL  

(LOTS 2073-2087) 
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2073
MA QUANYI (1944-)
“a girl”
Artiste de premier rang de Chine, a realise des 
peintures notamment pour M. Jean Chrétien, 
Premier Ministre du Canada, pour M. Jiang 
Ximen, Président de la Chine et pour d’autres 
leaders internationaux

A greade one artist of China, who realized some 
paintings for Mr. Jean Chrétien, Prime Minister of 
Canada, for Mr. Jiang Ximen, President of China 
and some other national leaders

46x58.5cm – 18x23’’
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2075
ZHAO CHEN FEI (1958-)

pivoines
Vice-président de l’Académie d’Art Kai Fung

PEONIES
The vice President of Kai Fung Art Academy

91.5x183cm - 36x72’’

2074
CHEN SHUI KAU (1942-)
PAON ET PIVOINES

PEACOCK AND PEONY FLOWERS

61x138cm – 24x54’’

2076
LAU LO PENG

abstraction

Président de la Société Asiatique des Arts 
d’Amérique

President of the Asia Society of Arts of 
America

23.5x71cm - 25x28’’
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2077
ZHAO CHEN FEI (1958-)

landscape
Vice-président de l’Académie d’Art Kai Fung

LANDSCAPE
The vice President of Kai Fung Art Academy

91.5x183cm - 36x72’’

2079
XIE JIADAO (1937-1992)

paysage
Conservateur au Musée de l’Académie des Arts 
du Xinjiang

landscape
Curator of the Museum of Xianjian Arts 
Academy

86.5x66cm – 43x28.5’’

2078
XIE JIADAO (1937-1992)

paysage
Conservateur au Musée de l’Académie des Arts 
du Xinjiang

landscape
Curator of the Museum of Xianjian Arts 
Academy

86.5x66cm – 34x26’’
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2081
LAU ZHUNG SEN (1943-)

vieillard
Artiste senior de l’Académie d’Art du Xinjian

an old man
A senior artist of the Xinjian Art Academy

56x66cm - 22x26’’

2082
WANG GAN SHAN (1948-)

“bodhidharma”
Artiste de premier rang de l’Académie d’Art 
Kai Fung
Confrère Hon de la Société Asiatique des Arts 
d’Amérique

Grade one artist of the Kai Fung Art Academy 
and the Hon fellowship member of the Asia 
Society of Arts of America

68.5x137cm - 27x54’’

2080
WU YEN KIT

beauté chinoise
 
chinese beauty
 
43x94cm – 17x37’’
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2083
ZHENG PENG (1955-)

“the camels”

Artiste de premier rang de l’Académie d’Art 
du Xinjiang

Grade one artist of the Xinjiang Art Academy

43x61cm – 17x24’’

2085
WONG CHI MING (1942)

“A TIGER”

Un artiste senior de la Société des Arts Actuels 
d’Hong Kong

A senior artist of the Todays Arts Association 
of Hong Kong

61x132cm – 24x52’

2084 
CHOW KONG LEI (1903-1989)

LES PIGEONS
Ancien conservateur du Musée d’Art Provin-
cial du Guangxi

the pigeons
A former curator of the Guangxi Provincial 
Art Museum

61x101.5cm - 24x40’’
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2086
WANG GAN SHAN (1948-)

LES HUIT FÉES
Honorable confrère de la Société d’Art 
d’Amérique

THE EIGHT FEIRIES
An Honourable fellowship Member of The 
Society of Art of America

66x137cm – 26x54’’

2087
LEE CHANG DAT (1946-) 

GUAN YIN

61x132cm – 24x52’’
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SUIVANT LA VENTE CATALOGUÉE, UNE  
COLLECTION D'ÉVENTAILS DE WESTMOUNT 
SERA MISE EN VENTE AINSI QUE DE  
NOMBREUX OBJETS

FOLLOWING THE CATALOGUE AUCTION,  
AN IMPORTANT WESTMOUNT COLLECTION 
OF FANS AS WELL AS MANY CHINESE  
ARTEFACTS WILL BE OFFERED
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3000
BOÎTE À PIQUE-NIQUE EN LAQUE, 
SAGE JUBAKO

KOMA KORYU

JAPON, ÉPOQUE EDO, XIXE SIÈCLE

Composé d’une boîte de transport rectangulaire 
aux montants formant bambous jumelés, une 
poignée sur le dessus, un panier à nourriture aux 
quatre compartiments (jubako), huit plateaux 
rectangulaires, deux tokkuri en étain qu’accueille 
un support et une coupe à saké sur son plateau 
carré; l’ensemble décoré en togidashi maki-e de 
scènes pastorales d’hanami, de scènes de pal-
ais, de fleurs et d’un baku – chimère japonaise 
– sur le dessus. Signé en différents endroits : 
« Koma Koryu ». Porte une étiquette au revers : 
« The Haas Collection [numéro] 84 ».

Les Koma furent une grande famille d’artistes 
spécialisée dans la fabrication et la décoration 
d’inro.

Les boîtes à pique-nique s’inscrivent dans 
la tradition du hanami, coutume japonaise 
d’appréciation des fleurs de cerisier (sakura) à la 
période de floraison, fin mars – début avril. Cette 
pratique multiséculaire, originellement réservée à 
la cour, s’ouvre au peuple durant la période Edo.

Des boîtes similaires sont ainsi régulièrement 
offertes aux enchères. Toutefois, rares sont 
celles signées.

 
A FINE BLACK LACQUER PICNIC SET, 
SAGE-JUBAKO

KOMA KORYU

JAPAN, EDO PERIOD, 19TH CENTURY

The carrying frame with brass handle, containing 
a pair of pewter tokkuri, a four-tiered jubako, 
eight rectangular small trays, a sake cup on a 
tray; the whole adorned in togidashi maki-e with 
pastoral hanami scenes, with palace scenes, 
with flowers and with a balu – a Japanese 
chimera – on the top. Signed in different parts: 
“Koma Koryu”. Label on the reverse: “The Haas 
Collection [number] 84”.

 The Koma was one of the great families of 
lacquer artists who specialised in making and 
decorating inro.

 Picnic boxes are part of the hanami, a Japanese 
tradition of appreciation of flowers, notaby 
cherry tree flowers (sakura). This stands place 
during the blossom season, late March – early 
April. This multi-secular tradition, originally a 
court privilege, was open to the people in the 
19th century.

 Several boxes of this kind are offered at auction. 
However, only few are signed.

 

Provenance : ancienne collection de M. Louis 

Lawrence, Londres; collection de M. Haas, Montréal / 

former collection of Mr. Louis Lawrence, Montreal.

 
H : 30.5cm – 12’’
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3002
MASQUE NO EN BOIS SCULPTÉ  
REHAUSÉ DE PIGMENTS ROUGEES
JAPON, PÉRIODE EDO, XIXE SIÈCLE

Deux étiquettes anciennes au revers :  
« Canada 8 », étiquette en Japonais.
 
CARVED WOODEN NOH MASK
JAPAN, EDO PERIOD, 19TH CENTURY 

Two old labels on the inner:  
“Canada 8”, label in Japanese.
 
H : 20cm – 8’’
l-w : 18cm – 7’’

3001
MASQUE NO DE SHIKAMI EN BOIS 
SCULPTÉ REHAUSSÉ DE PIGMENTS 
ROUGES
JAPON, PÉRIODE EDO, XIXE SIÈCLE

Trois étiquettes anciennes au revers :  
« 7 », étiquette en Japonais, « HEISHIDARI ».
 
CARVED WOODEN NOH MASK OF 
SHIKAMI
JAPAN, EDO PERIOD, 19TH CENTURY

Three old labels on the reverse:  
“7”, one label in Japanese, “HEISHIDARI”.
 
H : 28cm – 11’’
l-w : 22cm – 8.75’’
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3003
VASE BALUSTRE À PANSE BASSE EN 
FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ YABU MEIZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or 
d’érables sur le col, d’un décor floral tapissant 
sur l’épaule et d’une frise paysagée sur la panse. 

Marque au revers : « Yabu Meizan ». Comporte un 

papier à en-tête de la galerie Gurie en son sein inscrit 

d’un texte consacré à Kinkozan. 

 
A SATSUMA BALUSTER SQUAT VASE
SIGNED YABU MEIZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
maple leaves on the neck, with a covering 
flower design on the shoulder and with a 
landscape frieze on the belly.  

Mark on the bottom: “Yabu Meizan”; together with a 

headed writing paper from the Gurie gallery inscribed 

with a text devoted to Kinkozan.

Provenance : acquis de la galerie Gurie, Montréal / 

acquired from the Gurie Gallery, Montreal.

 
H : 10cm – 4’’

COLLECTION DE FAÏENCES DE SATSUMA  

ET D’ARTEFACTS JAPONAIS  

DE MONSIEUR ABSIL
Monsieur ABSIL s’installa au Canada en 1951. Il visita pour la première fois le Japon en 1970. 
A cette occasion, il découvrit les cutters OLFA dont il devint l’importateur officiel pour le 
Canada et les États-Unis. Il ne cessa alors de retourner au Japon auquel il a voué, toute sa 
vie durant, une passion indéfectible. La collection que nous présentons en témoigne. Elle se 
compose d’un bel ensemble de faïences de Satsuma, notamment par Yabu Meizan, Kinkozan 
et Kozan. Ces pièces furent acquises auprès de collectionneurs privés, d’antiquaires renommés 
et, plus rarement, en ventes publiques, principalement en Amérique du Nord.
 
Mr. ABSIL set down in Canada in 1951
discovered OLFA cutters for which he became the official importer to Canada and then to 
United States. During all his life he has been travelling to Japan, country who still fascinates 
him. His collection is a good illustration of this point. It notably consists of a beautiful selection 
of Satsuma pieces, among which vases by Yabu Meizan, kinkozan and Kozan. Those pieces 
were acquired from private collectors, from renowned antique dealers and, less often, at public 
auctions, principally in North America.
(LOTS: 3003-3045) 
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3004
BOÎTE QUADRANGULAIRE ET SON

COUVERCLE EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ YABU MEIZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or
d’une émeute de personnages dans un palais
sur le dessus, d’une frise de dignitaires assis

sur le pourtour et de scènes de palais en son
sein. 

Marque au revers : « Yabu Meizan ».

Porte une étiquette au revers : 

« KOZAN 88 UAAAIAAA / US ».

A RECTANGULAR-SHAPE SATSUMA
BOX AND LID

SIGNED YABU MEIZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with
a crowded pavilion on the top, with a frieze of

seated dignitaries on the exterior and with 
palace

scenes on the inner. 
Mark on the bottom:

“Yabu Meizan”. Label on the bottom:  

“KOZAN 88 UAAA IAAA / US”.

H : 4cm – 1.75’’
L : 13cm – 5’’

l-w : 9cm – 3.5’’
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3005 
VASE TRIPLE-GOURDE EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
ATTRIBUÉ À KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Composé de trois récipients ovoïdes joints à la 
panse, décoré en émaux polychromes et émail 
or d’un décor couvrant de fleurs. Numéro 1 
dans l’inventaire de la collection; porte une 
étiquette au revers : « 1) SARA ».

A SATSUMA TRIPLE-GOURD VASE
ATTRIBUTED TO KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Composed of three oval-shape parts assembled 
in the center, decorated in various coloured 
enamels and gilt with covering flowers. Num-
ber 1 in the inventory of the collection; label 
on the base: “1) SARA”.
 

H : 10cm – 4’’ 

3006 
VASE OVOÏDE À FOND BLEU NUIT EN 
FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit sur lequel se détache des 
branches feuillues et fleuries exécutées à l’émail 
or, la panse ornée d’un décor historié d’hanami 
où s’animent geishas, hommes et enfants. 
Marque incisée au revers : « Kinkozan zo ». 
Numéro 4 dans l’inventaire de la collection; 
porte une étiquette au revers : « 4) ».

A SATSUMA MIDNIGHT BLUE GROUND 
OVOID VASE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Enriched in gilt with flowered and leaves 
branches, the belly adorned with a décor of 
hanami depicting, inter alia, geishas, men and 
kids. Incised mark on the base: “Kinkozan zo”. 
Number 4 in the inventory of the collection; 
label on the bottom: “4)”.

H : 16cm – 6.25’’
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3008
BOL EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or 
d’un décor couvrant de milliers de papillons. 
Marque au revers : « Kinkozan ». Numéro 16 
dans l’inventaire de la collection; porte une 
étiquette au revers : « 16) ».

A SATSUMA BOWL
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Adorned in coloured enamels and gilt with a 
covering décor of numerous butterflies. Mark 
on the base: “Kinkozan”. Number 16 in the 
inventory of the collection; label on the base: 
“16)”.

D : 11cm – 4.25’’

3007 
VASE OVOÏDE À FOND BLEU NUIT EN 
FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé à l’émail or de motifs 
floraux sur lequel se détachent deux médail-
lons galbés inscrits de scènes aux dignitaires et 
geishas. Marque incisée au revers : « Kinkozan 
». Numéro 24 dans l’inventaire de la collection; 
porte deux étiquettes au revers : « 24) » et « 
signed Kinkozan ».

A SATSUMA MIDNIGHT BLUE GROUND 
OVOID VASE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Enriched in gilt with floral design and adorned 
with two medallions circumscribing scenes 
depicting geishas and dignitaries. Incised mark 
on the base: “Kinkozan”. Number 24 in the 
inventory of the collection; two labels on the 
base: “24)” and “signed Kinkozan”.

H : 20cm – 8’’
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3009 
BOÎTE À CRIQUETS EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
SIGNÉE KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

La panse ajourée de multiples barreaux, 
le couvercle – pourvu d’un frétel formant 
chrysanthème – de même, l’ensemble décoré 
en émaux polychrome et émail or de geishas, 
l’une jouant du shamisen, et d’enfants. Marque 
au revers : « Kinkozan zo ». Numéro 33 dans 
l’inventaire de la collection.

A SATSUMA CRICKET BOX
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

With an openwork belly and lid, the latter 
topped by a knob of chrysanthemum shape, 
the whole decorated in coloured enamels and 
gilt with geishas, one playing the shamisen, 
and kids. Mark on the base: “Kinkozan zo”. 
Number 33 in the inventory of the collection.

H : 18cm – 7’’
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3011
SOUCOUPE EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉE KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or de 
papillons ceints d’une frise de grecques dans 
le cavetto et de médaillons polylobés inscrits 
d’enfants se détachant sur un fond floral tapis-
sant. Marques au revers : inscrite, « Kinkozan 
»; incisée, « Kinkozan tsukuru ». Numéro 11 
dans l’inventaire de la collection; porte une 
étiquette au rever : « 11) ».

A SATSUMA SAUCER
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
butterflies circled by a frieze of grecques in the 
cavetto and with poly-lobed medallions with 
kids on a covering floral ground. Marks on the 
base: inscribed, “Kinkozan”; incised, “ 
Kinkozan tsukuru”. Number 11 in the inven-
tory of the collection; label on the bottom: 
“11)”.

H : 13cm – 5’’

3010
VASE BULBE À FOND BLEU NUIT EN 

FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé à l’émail or de motifs 
floraux sur lequel se détachent deux médail-

lons, l’un inscrit de canards, l’autre de femmes 
et d’enfants. Marques au revers : inscrite, « 

Kinkozan »; incisée, probablement « Kinkozan 
tsukuru » (difficile à déchiffrer). 

A SATSUMA MIDNIGHT BLUE GROUND 
BULB VASE

SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Enriched in gilt with flower designs and with 
two medallions, one with ducks, the other with 
women and kids. Marks on the base: inscribed, 

“Kinkozan”; incised, probably “Kinkozan 
tsukuru” (difficulties to read it).

H : 12.5cm – 5’’
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3012
VASE À PANSE BASSE EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé de brocards or sur 
lequel se détache une frise polylobée ceignant 
le vase et inscrite d’un paysage aux multiples 
fleurs. Marque au revers : «Kinkozan tsukuru». 
Numéro 10 dans l’inventaire de la collection; 
porte deux étiquettes au revers: «10» et «1224».

A SMALL SATSUMA SQUAT VASE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Covered with a midnight blue ground enriched 
with gilt design on which is depicted a poly-
lobed frieze with a landscape and numerous 
flowers. Mark on the base: “Kinkozan tsukuru”. 
Number 10 in the inventory of the collection; 
two labels on the bottom: “10” and “1224”.

H : 8cm – 3’’

3013
VASE À PANSE BASSE EN FAÏENCE DE 

SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Orné sur fond bleu nuit étoilé de deux médail-
lons inscrits de saynètes aux femmes et enfants 

exécutés en émaux polychromes et émail or. 
Marque au revers : « Kinkozan tsukuru ». 

A SATSUMA SQUAT VASE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Covered with a midnight blue ground enriched 
with two medallions depicting women and 

child executed in coloured enamels and gilt. 
Mark on the base: “Kinkozan tsukuru”.

H : 15cm – 6’’
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3014
PANIER EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Ornés en émaux polychromes et émail or de 
multiples fleurs. Marque au revers : « Kinko-
zan »; on joint un panier non signé.

A SATSUMA BASKET
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
numerous flowers. Mark on the base: “Kinko-
zan”; together with an unsigned basket.

H : 20.5cm – 8’’
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3015
VASE À PANSE CARÉNÉE EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé d’un décor floral 
exécuté à l’émail or. Marque au revers : « 
Kinkozan ».

A SATSUMA SQUAT VASE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Covered with a midnight blue ground en-
riched in gilt with floral designs. Mark on the 
base: “Kinkozan”.

H: 25.5cm – 10’’
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3016
ASSIETTE EN FAÏENCE DE SATSUMA

SIGNÉE KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or de 
geishas et d’enfants en son plat. Marque incisée 

au revers : « Kinkozan tsukuru ». Numéro 12 
dans l’inventaire de la collection; porte une 

étiquette au revers : « 12) OAA ».

A SATSUMA PLATE
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
geishas and kids on the cavetto. Incised mark 
on the reverse: “Kinkozan tsukuru”. Number 
12 in the inventory of the collection; label on 

the base: “12) OAA”.

D : 19cm – 7.25’’

3017
VASE BALUSTRE À PANSE BASSE,  COL 
EN FORME D’OIGNON ET DEUX ANSES 
EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ KINKOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé d’objets de lettrés en 
émaux or, inscrit de deux médaillons aux geishas 
exécutés en émaux polychromes et émail or. 
Marque incisée au revers : probablement « 
Kinkozan tsukuru » (difficile à déchiffrer).  
Numéro 5 dans l’inventaire de la collection; 
porte une étiquette au revers : « 5/ ».  
Socle joint.

A SATSUMA BALUSTER SQUAT VASE 
WEITH GARLIC-NECK AND TWO AP-
PLIED HANDLES
SIGNED KINKOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Covered with a midnight blue ground 
enriched in gilt with scholar objects, inscribed 
with two medallions with geishas executed in 
coloured enamels and gilt; label on the base: 
“5/”. Stand included.

H : 32cm – 12.5’’
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3018
PAIRE DE VASES CONIQUES EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
SIGNÉE KOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Chaque reposant sur trois pieds, à décor floral 
couvrant exécuté en émaux polychromes, 
qu’encadrent deux frises de grecques et sur le-
quel se détachent des médaillons polylobés in-
scrits de personnages et de fleurs. Marques aux 
revers : « Kozan » (ou « Kinkozan »?). Numéro 
23 dans l’inventaire de la collection; portent 
trois étiquettes aux revers, deux sur l’un, une 
sur l’autre : « 23) » et « signed Kozan ».

A PAIR OF SATSUMA CONICAL VASES
SIGNED KOZAN
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – 
EARLY 20TH CENTURY
Each resting on three feet, covered in coloured 
enamel with floral designs circumscribed by 
two friezes of grecques and enriched by two 
poly-lobed medallions with characters and 
flowers. Mark on the bottom: “Kozan” (or 
“Kinkozan”?). Number 23 in the inventory of 
the collection; three labels on the bottoms, two 
on one, one on the other: “23)” and “signed 
Kozan”.

H : 12cm – 4.75’’

3019
COUPE EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉE KOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or de 
quatre médaillons circulaires et d’un médaillon 
carré inscrits de personnages et se détachant 
sur un fond de brocards. 
Marque au revers : « Kozan ». 

A SATSUMA CUP
SIGNED KOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
four circular medallions and one square 
medallions inscribed with characters on a 
covering flower design ground. 
Mark on the base: “Kozan”.

D : 15cm – 6’’
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3020
VASE « SABLIER » EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
SIGNÉ KOZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Fond exécuté en émaux polychromes et émail 
or sur lequel se détachent deux médaillons aux 
geishas et fleurs de cerisier. Marque au revers 
: « Dai Nihon, Kozan zo ». Numéro 29 dans 
l’inventaire de la collection; porte une étiquette 
au revers : « G.13966.RFSL ».

A SATSUMA VASE OF HOURGLASS 
FORM
SIGNED KOZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

With a coloured enamels and gilt ground 
enriched with two medallions with geishas and 
cherry tree flowers. Mark on the base: “Dai 
Nihon, Kozan zo”. Number 29 in the inventory 
of the collection; label on the base: “G.13966.
RFSL”.

Provenance: acquis aux enchères publiques dans 

une maison de ventes aux enchères montréalaise, lot 

311; une copie de la page du catalogue sera remise à 

l’adjudicataire / acquired at a Montreal public auction, 

lot 311; a copy of the catalogue page will be given out 

to the buyer.

H : 20.5cm – 8’’

Septembre | 2012 | September 67IEGORJAPON ISATSUMA



3021
PAIRE DE VASES À COLS EN FORME D’OIGNON, 
ANSES AUX PHÉNIX ET LEURS BASES 
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE SIÈCLE

Chaque décoré en émaux polychromes et émail or de 
scènes de palais et de scènes de combats et inscrit de 
poèmes. 
Porte une marque au revers.

A PAIR OF GARLIC-NECK BALUSTER VASES WITH 
APPLIED PHOENIX HANDLES AND BASIS
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH CENTURY

Each decorated in coloured enamels and gilt with palace 
scenes, with fighting scenes and inscribed with cal-
ligraphies. 
Marks on the basis.

H: 40.5cm – 16’’
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3022
VASE BALUSTRE À MONTURE DE 
BRONZE EN FAÏENCE DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et or de dieux 
et d’enfants faisant des offrandes; monture de 
bronze aux chimères.

A BRONZE-MOUNTED SATSUMA BAL-
USTER VASE
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
gods and kids giving presents; bronze mount 
with chimeras. 

H: 39cm – 15.5’’
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3023
LARGE VASE BALUSTRE À PANSE HAUTE 

EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et or de déités 
barbues sur fond de bambous. Porte une 

marque au revers : « Meizan Hododa ». Socle 
en bois joint.

A LARGE SATSUMA BALUSTER VASE
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
bearded deities on a bamboo ground. Mark on 
the bottom: “Meizan Hododa”. Wooden stand 

included.

H: 35cm – 13.5’’
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3024
VASE DE SECTION CARRÉE EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
SIGNÉ MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Repose sur un pied annulaire, le col de même, 
à fond bleu nuit rehaussé à l’émail or de motifs 
floraux, les faces inscrites de médaillons aux 
nombreuses geishas et à la parade militaire. 
Marque au revers : « Meizan Hododa ». Nu-
méro 6 dans l’inventaire de la collection; porte 
une étiquette au revers : « 6) SARA ».

A SATSUMA SQUARE VASE
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Resting on a ring foot, with a similar neck, 
covered with a midnight blue ground enriched 
with gilt floral designs, the faces adorned with 
medallions depicting geishas and militaries. 
Mark on the base: “Meizan Hododa”. Number 
6 in the inventory of the collection; label on 
the bottom: “6) SARA”.

H : 25.5cm – 10’’

3027
VASE BALUSTRE À PANSE HAUTE EN 
FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or 
de motifs floraux tapissant et d’une frise de 
personnages sur la panse. Marque au revers : 
« Meizan Hododa ». Porte une étiquette au 
revers : « MEIZAN ».

A SATSUMA BALUSTER VASE
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
a covering floral design and with a frieze of 
characters on the belly. Mark on the bottom: 
“Meizan Hododa”. Label on the bottom: 
“MEIZAN”.

H: 20.5cm – 8’’

3026
PAIRE DE VASES TUBULAIRES EN FA-
ÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉE MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé d’un décor floral 
exécuté à l’émail or et sur lequel se détachent 
deux médaillons à décor de branchages fleuris 
et de geishas. Marque aux revers : « Meizan 
Hododa ».

A PAIR OF SATSUMA TUBULAR VASES
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Covered with a midnight blue ground enriched 
in gilt with a floral design and with medallions 
depicting flowered branches and geishas. Mark 
on the basis: “Meizan Hododa”.

H: 13cm – 5’’

3025
PAIRE DE VASES BALUSTRES  
FACETTÉS À DEUX ANSES EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
SIGNÉE MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Chaque repose sur un pied évasé, la panse sec-
tionnée en six faces, l’épaule pourvue de deux 
anses ajourées formant dragon, l’ensemble orné 
– sur un fond exécuté à l’émail or – de deux 
médaillons inscrits de personnages. Marque au 
revers : « Meizan Hododa ». 

A PAIR OF SATSUMA FACETTED 
BALUSTER VASES WITH TWO APPLIED 
HANDLES
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Each resting on an everted foot, the belly with 
six panels, the shoulder with two openwork 
dragon applied handles, the whole adorned 
– on a gilt ground – with two medallions cir-
cumscribing characters. Mark on the bottoms: 
“Meizan Hododa”.

H : 18cm – 7’’
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3028
BOÎTE OCTOGONALE ET SON COU-
VERCLE EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉE MEIZAN HODODA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or 
d’un décor floral tapissant sur son pourtour et 
d’une scène aux multiples personnages devant 
des pavillons sur son couvercle. Marques au 
revers : « Meizan Hododa » et inscription 
non-identifiée. Facture à en-tête de Kenneth R. 
Shand en son sein.

A SATSUMA OCTOGONAL BOX AND LID
SIGNED MEIZAN HODODA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
a covering floral design on the exterior and 
with a scene depicting numerous characters 
before a pavilion on the top of the lid. Marks 
on the bottom: “Meizan Hododa” along with 
an inscription; together with an headed invoice 
by Kenneth R. Shand.

Provenance : acquis de la galerie Kenneth R. Shand, 

Toronto, le 4 décembre 1992 / bought from the Ken-

neth R. Shand gallery, December 4, 2012.

H : 6.5cm – 2.5’’
L : 15.5cm – 6’’
l-w : 15.5cm – 6’’

3029
BOL FESTONNÉ EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ SHUZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or de 
multiples personnages en son sein et d’une 
frise de personnages sur son pourtour. Marque 
au revers : « Shuzan ».

A SATSUMA SCALLOP BOWL
SIGNED SHUZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
numerous characters on the inner and with a 
frieze of characters on the exterior. Mark on 
the bottom: “Shuzan”.

D : 12cm – 4.75’’
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3030
BOL EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ RYOKUZAN

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Orné en émaux polychromes et émail or d’un 
décor tapissant de fleurs sur le pourtour et 
de guirlandes fleuries en son sein. Marque au 
revers : « Ryokuzan ». 

A SATSUMA BOWL
SIGNED RYOKUZAN

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with a 
covering floral design and with flower garlands 
on the inner. Mark on the bottom: “Ryokuzan”.

D : 12cm – 4.75’’

3031
PAIRE DE VASES BALUSTRES FACETTÉS 
EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ NAMBE

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Ornée, sur fond or, de deux médaillons aux 
geishas s’animant dans des paysages. Marque 
aux revers : « Nambe ».

A PAIR OF SATSUMA FACETTED BALUSTER 
VASES
SIGNED NAMBE

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Adorned with two medallions with geishas 
in landscapes on a gilt ground. Mark on the 
bottoms: “Nambe”.

H : 24cm – 9.75’’
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3033
LARGE VASE BALUSTRE À PANSE BASSE 
EN FAÏENCE DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or de 
multiples déités. Porte une marque au revers. 
Socle en bois joint.

A LARGE SATSUMA SQUAT BALUSTER 
VASE
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
numerous deities. Mark on the base. Wooden 
stand included.

H : 37cm – 14.5’’

3032
BOL FESTONNÉ EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ HYOZAN

JAPON, PÉRIODE TAISHO (1912-1926)

Décoré en émaux polychromes et émail or 
d’un décor floral tapissant et d’une scène 
aux geishas en son sein. Marque au revers : 
« Hyozan ». 

A SATSUMA SCALOPPED BOWL
SIGNED HYOZAN

JAPAN, TAISHO PERIOD (1912-1926)

Decorated in polychrome enamels and gilt 
with a covering floral design and with geishas 
on the inner. Mark on the base: “Hyozan”.

D : 15cm – 6’’
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3034
VASE BALUSTRE ET SON COUVERCLE 

EN FAÏENCE DE SATSUMA
SIGNÉ SATSUMA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Ornés en émaux polychromes et émail or de 
scènes de palais aux multiples personnages. 

Marque au revers : « Satsuma ». 

A SATSUMA BALUSTER VASE AND LID
SIGNED SATSUMA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Adorned in coloured enamels and gilt with 
palace scenes. Mark on the bottom: “Satsuma”.

H: 36cm – 14’’

3035
COUPE EN FAÏENCE DE SATSUMA

SIGNÉE SATSUMA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT 

XXE SIÈCLE

À fond bleu nuit rehaussé d’un décor floral 
exécuté à l’émail or et sur lequel se détache, 
sur le plat, un médaillon pentagonal inscrit 
de personnages s’animant dans un paysage. 
Marque au revers : « Satsuma ». Numéro 7 

dans l’inventaire de la collection; porte une 
étiquette au revers : « 7) ».

A SATSUMA CUP
SIGNED SATSUMA

JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 

20TH CENTURY

Covered with a midnight blue ground 
enriched with a floral design, a medallion 
depicting characters in a landscape on the 

cavetto. Mark on the bottom: “Satsuma”. 
Number 7 in the inventory of the collection; 

label on the bottom: “7)”.

D : 8.5cm – 7.25’’

3036
BOL EN FAÏENCE DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or de 
geishas, hommes masqués, joueur de shamisen 
et guirlandes fleuries en son sein, de médail-
lons inscrits de saynètes et de zigzags sur son 
pourtour. Marque non-identifiée au revers. 
Numéro 13 dans l’inventaire de la collection; 
porte une étiquette au revers : « 13) ».

A SATSUMA BOWL
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
geishas, masked men, shamisen players and 
garland of flowers on the inner, with medal-
lions depicting scenes as well as zigzags on 
the exterior. Mark on the base. Number 13 in 
the inventory of the collection; label on the 
bottom : « 13) ».
 
D : 12cm – 4.75’’

3037
PETIT VASE BULBE EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or 
sur fond bleu nuit de médaillons circulaires 
inscrits de branches, d’oiseaux, de fleurs et de 
personnages. Marque non-identifiée au revers.

A SMALL SATSUMA BULB VASE
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt on a 
midnight blue ground with circular medallions 
depicting branches, birds, flowers and charac-
ters. Mark on the bottom.

D : 13cm – 5’’
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3038
COUPE CAMPANIFORME EN FAÏENCE 

DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décorée en émaux polychromes et émail or d’un 
décor couvrant de fleurs, frise de grecques sur 

la lèvre.

A SATSUMA BELL-SHAPE CUP
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
a covering décor of flowers and a frieze of 

grecques on the rim.

D : 7.5cm – 3’’

3040
ENCRIER EN FAÏENCE DE SATSUMA

JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or de 
médaillons circulaires inscrits de personnages 

et de paysages se détachant sur un fond aux 
éventails. Numéro 17 dans l’inventaire de 

la collection; porte une étiquette au revers : 
« 17) ».

A SATSUMA INKWELL
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt with 
circular medallions depicting characters and 

landscapes on a fan-ground. Number 17 in 
the inventory of the collection; label on the 

bottom: “17)”.

H : 10cm – 4’’

3039
VASE TUBULAIRE EN FAÏENCE DE 
SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et or sur 
fond bleu nuit de motifs floraux. Numéro 18 
dans l’inventaire de la collection; étiquette au 
revers : « 18) ».

A SATSUMA TUBULAR VASE
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt on 
a midnight blue ground with floral designs. 
Number 18 in the inventory of the collection; 
label on the base: “18)”.

H : 15cm – 6’’
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3041
ENSEMBLE DE VAISSELLES EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail or et 
comprenant :

- Coupe à décor de divinités. Porte une 
marque au revers. Numéro 15 dans 
l’inventaire de la collection; porte une 
étiquette au revers : « 15) »;
- Vase bulbe à panse haute à décor de geishas. 
Porte une marque au revers;
- Vase en forme d’oignon et à décor de di-
vinités. Porte une marque et deux étiquettes 
au revers : marque non identifiée; étiquette 
« SATSUMA »; étiquette inscrite en japonais;
- Petite boîte circulaire tripode et son cou-
vercle à décor de geishas. Porte une marque 
et deux étiquettes au revers.

LOT OF SATSUMA VESSELS
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt; it 
includes:

- A cup adorned with deities. Mark on the 
base. Number 15 in the inventory of the col-
lection; label on the bottom: “15)”;
- A bulb vase adorned with geishas. Mark on 
the base;
- A garlic-shape vase with deities. Mark and 
two labels on the base: unidentified mark; 
label “SATSUMA”; label in Japanese;
- A small tripod circular box and its lid 
adorned with geishas. Mark and two labels 
on the bottom. 

 
H (le plus grand): 24cm – 9.5’’
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3042
ENSEMBLE DE VAISSELLES EN FAÏENCE 
DE SATSUMA
JAPON, PÉRIODE MEIJI, FIN XIXE – DÉBUT XXE 

SIÈCLE

Décoré en émaux polychromes et émail et 
comprenant :

- Vase tripode en forme de melon; couvercle 
en métal. Porte une marque au revers. 
Numéro 8 dans l’inventaire de la collection; 
porte une étiquette au revers : « 8) »;
- Boîte et son couvercle à frétel en forme de 
fleur appliquée, multiples visages et tengus en 
son sein. Porte une marque au revers;
- Coupe quadrangulaire à décor de samo-
uraïs. Porte une marque au revers;
- Vase à décor de dragon, qilin et phénix. 
Porte une marque au revers. Socle en bois 
joint.

LOT OF SATSUMA VESSELS
JAPAN, MEIJI PERIOD, LATE 19TH – EARLY 20TH 

CENTURY

Decorated in coloured enamels and gilt; it 
includes:

- A melon-shape tripod vase; metal lid. Mark 
on the base. Number 8 in the inventory of the 
collection; label on the bottom: “8)”;
- A box and its cover with an applied flower-
shape knob, numerous faces and tengu on 
the inner. Mark on the bottom;
- A quadrangular cup adorned with samo-
uraïs. Mark on the base`
- A vase adorned with dragon, qilin and 
phoenix. Mark on the bottom. Wooden stand 
included.

H (le plus grand): 24cm – 9.5’’
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3043
THÉIÈRE EN ÉMAUX CLOISONNÉS
JAPON, CIRCA 1900

 

À décor de chrysanthèmes polychromes sur 
fond blanc, pourvue d’une anse. Socle en bois 
joint. 

A CLOISONNÉ ENAME TEAPOT
JAPAN, CIRCA 1900

Adorned in coloured enamels with chysan-
themum on a white ground, with an handle. 
Wooden stand included. 

H : 15.5cm – 6’

3044
SUITE DE DEUX BOÎTES À COUTURE
JAPON

L’une en bois laquée à décor floral exécuté en 
incrustations de nacre, l’autre en ivoire à décor 
or de grues volantes, de paons et de fleurs, 
ouvrant par un panneau révélant trois tiroirs. 

LOT OF TWO SEWING BOXES

JAPAN

One made up of wood and inlaid with mother-
of-pearl floral designs, the other carved in 
ivory with a décor of flying cranes, of peacocks 
and flowers, opening by a panel door unveiling 
three drawers.

La plus grande – the biggest:
H : 12.5cm – 5’’
L : 21.5cm – 8.5’’
p-d : 14.5cm – 5.75’’ 

80 Septembre | 2012 | SeptemberIEGOR JAPON I SATSUMA



Septembre | 2012 | September 81IEGORJAPON ISATSUMA

3045
ENSEMBLE D’OBJETS EN IVOIRE
JAPON

Comprenant:
- Trois boîtes à fard, l’une ornée de macaque, 
l’autre d’un éléphant, la dernière d’un lion 
passant. Celle aux singes porte une étiquette 
en son sein : « U2 73 »;
- Une « clam’s dream » sculptée d’un bateau, 
d’un personnage, d’un pavillon et d’une roue 
à eau;
- Un inro à quatre compartiments à décor 
de cerfs, son ojime et son netsuke gravé d’un 
champignon;
- Deux netsukés signés : une bête léonine; 
une représentation de baku par Sakayoshi 
(1830-1850) pourvue d’une étiquette;
- Un ojime au rat signé.

On joint un netsuké figurant un vieillard, 
signé; pas en ivoire.
On joint enfin un inro en métal. Fixé à un 
socle en bois. Étiquette au revers du socle.

LOT OF IVORY PIECES
JAPAN

It includes :
- Three cosmetic boxes, one adorned with a 
monkey, the other with an elephant, the last 
with a passing lion. The one with the mon-
keys bears a label on its inner: “U2 73”;
- One clam’s dream carved with a boat, a 
character and a pavilion`
- One four-case inro adorned with a deer, 
together with its ojime and its netsuke 
engraved with a mushroom;
- Two signed netsukes: one carved as a lion; 
the other featuring baku and executed by 
Sakayoshi (1830-1850), bears a label;
- A signed ojime with a rat.

Together with a signed netsuke featuring 
an old man and a metallic inro affixed on a 
wooden base. Label on the reverse of the stand.

H (le plus grand – the biggest) : 7cm – 2.75’’
 


